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ВСТУП

Мета проведення фахового вступного випробування на освітньо-кваліфікаційний рівень «Магістр» за спеціальністю 8.02030304 Переклад – перевірка знань із курсу практичної англійської мови, які отримані в процесі оволодіння знаннями на рівні «Бакалавр». Форма проведення фахового вступного випробування письмова.

Завдання вступного іспиту: 

· перевірка відповідності рівня підготовки абітурієнтів, що поступають в магістратуру, вимогам освітньо-кваліфікаційних характеристик (ОКХ) випускників на рівні «Бакалавр»;

· систематизація і вдосконалення знань абітурієнтів, що бажають навчатися в магістратурі за спеціальністю 8.02030304 Переклад.
1. Характеристика змісту програми
Програма вступної співбесіди базується на:
          дескрипторах рівнів володіння мовою, запропонованих Загальноєвропейськими Рекомендаціями з мовної освіти у сфері викладання, вивчення та оцінювання мов (2001р.)
           вимогах освітньо-кваліфікаційних характеристик (ОКХ) випускників.
2. Вимоги до здібностей і підготовленості абітурієнтів.

Для успішного засвоєння освітньо-професійної програми магістра абітурієнти повинні мати базову вищу освіту на рівні «Бакалавр» (кваліфікації «Бакалавр з філології») та здібності до оволодіння знаннями, уміннями і навичками в галузі гуманітарних наук.

Абітурієнт повинен володіти системою спеціальних знань і наступними компетенціями в галузі практичної англійської мови на основі базової вищої освіти, включаючи:

· компетенції в галузі соціокультурної і міжкультурної комунікації;

· уміння вільно висловлювати свої думки, адекватно використовуючи всілякі мовні засоби з метою виділення релевантної інформації;

· володіння основними особливостями офіційного, нейтрального і неофіційного регістрів спілкування;

· уміння використовувати етикетні формули в усній і письмовій комунікації;

· здатність працювати з інформацією з використанням різних джерел.

Програма передбачає, що студент, що поступає в магістратуру на вказану спеціальність на час проведення комплексного міждисциплінарного вступного іспиту повинен:

Знати:

· понятійний і категоріальний апарат в галузі теорії та практики англійської мови;

· методологічні засади системного міждисциплінарного аналізу в галузі комплексного вивчення теоретичних та практичних аспектів англійської мови;

· закономірності функціонування одиниць англійської, російської та української мов;

· взаємозв’язки мови, культури, мислення;

· основну проблематику наукових досліджень в галузі теорії і практики мови;

Уміти:

· пов’язувати теоретико-методологічні проблеми з практичною мовною діяльністю в соціально значущих сферах мовної взаємодії;

· обґрунтовувати зв’язок мови, культури, мислення і галузевих лінгвістичних дисциплін з мовною практикою;

· аналізувати інформацію надану в письмовому і усному текстах на англійській, російській та українській мовах, обробляти її з точки зору поставлених завдань;

Володіти:

· іншомовною комунікативною компетенцією (англійська мова);

· міжкультурною компетенцією.
Форма проведення вступних  випробувань:
· в магістратуру: тестування у письмовому вигляді;
· в спеціалітет: усна співбесіда; проводиться відповідно до питань, які додаються
До складу тестування входить таке завдання:

1. Читання англомовного тексту (протягом 3-х хвилин)

2. Прослуховування англомовного тексту (протягом 3-х хвилин)

3. Написання твору в основі якого є зіставлення та аналіз інформації, одержаної під час прослуховування та читання (зразок додається).
Критерії оцінювання письмового завдання

	неповне розкриття теми
	втрата 1,0 бала

	відсутність структуроутворюючих елементів
	втрата 0,5 бала

	граматична помилка
	втрата 0,5 бала

	невірне вживання лексичної одиниці, що порушує зміст висловлення 
	втрата 0,5 бала

	невірне вживання артиклів або прийменників 
	втрата 0,25 бала


Втрата:

· 0,25 – 1,5 бали – “відмінно”;

· 1,75 – 3,5 бали – “добре”;

· 3,75 – 5,5 бали – “задовільно”;

· більш ніж 5,5 бали – “незадовільно”.

ПРОГРАМА З КУРСУ „ТЕОРІЯ ТА ПРАКТИКА АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ”

ДЛЯ ВСТУПУ ДО МАГІСТРАТУРИ 8.02030304 Переклад
СПЕЦІАЛІТЕТУ  7.02030304 Переклад

Курс вміщує такі аспекти:

· граматика – нормативний курс, метою якого є активне і свідоме засвоєння студентами граматичної будови англійської мови: морфології і синтаксису  та їх реального функціонування у процесі мовного спілкування. Включає виконання вправ різного характеру: перекладацьких, підстановних, виборчих, корективних і т.ін.

· аналітичне читання являє собою читання, переклад, лінгвістичний, країнознавчий і стилістичний аналіз текстів різних художніх стилів: художніх, суспільно-політичних, публіцистичних, науково-популярних, виконання мовних і мовленнєвих вправ, рольових ігор, розрахованих на засвоєння нової лексики і активізацію лексичного запасу студентів;

· аудіювання – сприйняття на слух текстів, начитаних носіями мови, і виконання різних завдань, контролюючих розуміння прослуханого: переклад (двобічний), відповіді на питання, заповнення пауз у тексті, запис з подальшим відтворенням прослуханого і т. ін.;
Граматика

1. Іменник. Категорія числа і відмінка у англійських іменників. Множина іменників. Присвійний відмінок.

2. Артикль. Означений і неозначений артикль. Вживання артикля з конкретними, матеріальними іменниками. Вживання артикля з іменами власними.

3. Прикметник. Ступені порівняння.

4. Займенники. Особові, присвійні, вказівні, неозначені займенники.

5. Дієслово. Часи групи Indefinite, Continuous, Perfect. Модальні дієслова. Наказовий спосіб.

6. Прийменник. Прийменники зі значенням місця, часу, напряму. Прийменники зі значенням, еквівалентним відмінковим закінченням у російській/українській мові.

7. Прості і складні речення.

8. Порядок слів у реченні. Головні і другорядні члени речення.

9. Безособові речення.

10. Складнопідрядні речення з підрядними реченнями часу і умови.

11. Узгодження часів в підрядних реченнях додатку і обставини.

12. Типи підрядних речень ознаки і обставини.

13. Іменник. Нестандартні способи утворення множини. Збірні іменники. Зіставлення категорії відмінка і числа в англійській, російській та українських мовах.

14. Артикль. Вживання артикля з конкретними, абстрактними, матеріальними іменниками, географічними назвами, власними іменами. Артикль з іменниками, що мають дескриптивні і конретизуючі означення. 

15. Займенник. Зворотні, взаємні, неозначені, відносні займенники. Слова-замісники.

16. Прислівник. Ступені порівняння.

17. Дієслово. Часи групи Perfect Continuous. Зіставлення часів у російській, українській і англійській мовах. Пасивний стан. Безособові форми дієслова: інфінітив, герундій, дієприкметник. Конструкції з безособовими формами та їх функції в реченні.

18. Складносурядні, складнопідрядні і прості речення, що включають комплекси з вербідами.
19. Складнопідрядні речення в непрямій мові.

20. Поняття про категорію способу.

21. Умовний спосіб у різних типах простих і складнопідрядних речень.

22. Вживання артикля в структурі фразеологічних одиниць. Фраза і речення. Структура, семантика, прагматика речення. Безособові, односкладові, еліптичні речення. Емфатичні конструкції.

23. Граматичні явища англійської мови систематизуються на основі курсу теоретичної граматики і аналізуються в зіставленні з граматичною структурою російської/української мови з метою створення необхідної мовної бази для виконання адекватного двобічного перекладу.

24. Модальні дієслова.

Аналітика/ аудіювання

1. Лексичний матеріал охоплює тексти підручника, розмовні теми (що сприймаються зорово і на слух), тексти фонетичних аудіоматеріалів, тексти для позакласного читання (фронтального і індивідуального).

2. Збагачення словникового запасу студентів і вироблення навичок двобічного перекладу текстів різного жанрово-стилістичного характеру (художня, суспільно-політична література, ділове спілкування).

3. При вивченні лексики в центрі уваги – системний характер мовних явищ: синонімічні зв’язки, полісемія, омонімія, фразеологія. У аналітичному читанні використовуються елементи лінгвостилістичного аналізу. Для позакласного читання використовується художня, суспільно-політична література та література за фахом.

4. У центрі уваги – жанрово-стилістична диференціація лексики (книжково-літературна, наукова, газетно-публіцистична, розмовна, сленг, жаргон, табу і т.ін.) і обмеження у вживанні стилістично маркованих лексичних одиниць. 

Укладач: 
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Додаток 1
Зразок письмового завдання
This exam paper tests your ability to communicate in writing in an academic environment.


You will read a passage about an academic topic. You have 3 minutes to read the passage. You will then hear a lecture about the same topic. You can take notes while you read and listen. You will then write an answer to a question about the relationship between the passage and the lecture. Try to use information from the passage and the lecture to answer the question. You will not be asked for your personal opinion. You can use your notes to help you. You have 20 minutes to write your response. A successful answer will usually be 150 to 225 words. Try to show that you can write well and give complete, accurate information.
THE READING PASSAGE
Considerable research has been done on how people behave in groups. Within this research, certain aspects of group behaviour that have been described are (1) the deindividualization that takes place in groups and (2) the polarization that takes place in groups.
Researchers have noted that, when people are working in groups, the process of deindividualization often takes place. When people are in large groups, they tend to lose their individuality and self-awareness, and they may engage in behaviour within the group that they would never do individually as a result of the anonymity that they feel as a member of  the group rather than as an individual. Antisocial behaviour can occur in this type of situation when a normally well-behaved individual becomes part of the group and takes part in activities, Such as rowdiness or vandalism. The violence by faas that occurs during and after sporting events is often fueled by deindividualistic behaviour by groups of fans.
Another phenomenon that occurs when people get together in groups is polarization. When people who are fairly like-minded are together in a group, they tend to arrive at decisions that are far more extreme than any individual in the group might have come up with alone. One example of group polarization might be a jury of citizens who are fed up with petty crime and decide to throw a book at a criminal charged with only a minor crime. Another example of group polarization might be a town council made up of members who are fed up with littering and who pass a law mandating jail time for people who litter.

Directions: you have 20 minutes to plan and write your response. Your response will be judged on the basis of the quality of your writing and on how well your response presents the points in the lecture and their relationship to the reading passage. Typically, an effective response will be 150 to 225 words.


Question: How does the information in the listening passage support what is presented in the reading passage?

THE LECTURE
Other examples of these phenomena of group behaviour can be provided, in regard to the deindividualization that occurs in groups, it's quite true that people in large groups tend to lose their individuality and self-awareness and behave in ways that they normally would not if they were alone, and this type of behaviour is known as deindividualistic behaviour. This deindividualism can lead to prosocial behaviour, deindividualistic behaviour is not always antisocial. One example of prosocial deindividualistic behaviour might be what can occur during a period of shared emotional pain after some sort of cataclysmic event when people band together as a group and take part in an outpouring of kindness as a group that they might, not have taken part in individually. Another example of prosocial deindividualistic behaviour might take place after an exciting contest that an underdog wins, when the audience members who are extraordinarily pleased at the results get caught up in an overwhelming display of approval, far more than any individual would display alone.
In regard to the polarization that takes place in groups, it's quite true that when like-minded people get together in a group, it's quite common for them to arrive at a decision that is far more extreme than a decision that any of the members of the group would have arrived at individually, and this type of behaviour is known as polarization. This polarization doesn't always have to lead to antisocial behaviour; it can also lead to prosocial behaviour. One example of polarization that leads to prosocial behaviour is the actions of a group of townspeople who, after suffering individually for years at the hands of the town bully, finally band together to rid the town of the bully. Another example of polarization that leads to prosocial behaviour is a group of employees, who have suffered individually for years under a horrible and sadistic boss, who band together as a group to deal with the boss.
SAMPLE ANSWER

In this set of materials the reading passage presents two characteristics of group behaviour (deindividualization and polarization) and provides negative examples of those characteristics. The listening passage shows that these characteristics do not always need to be negative by adding positive examples of these two characteristics.

Deindividualization is a loss of individualism and self-awareness that occurs when people are in groups. The reading passage provides negative (or antisocial) examples of deindividualization, such as rowdiness, vandalism or fan violence. The listening passage provides positive (or prosocial) examples of deindividualization, such as kind and helpful behaviour after a cataclysmic event or overwhelming approval for the underdog winner of a contest.

Polarization is the extreme decision-making that can occur when people with similar opinions work together in a group. The reading passage provides negative (or antisocial) examples of polarization, such as a major sentence given to a minor criminal by a polarized jury or jail time given to people who litter by a polarized town council. The listening passage provides positive (or prosocial) examples of polarization such as townspeople joining together to get rid of the town bully or employees banding together to deal with a horrible boss.

